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Mars, a nagyevő. krig. A  készletből elszállittatott 103 drb. — Millennium­
óda maradt készletben 14,997 drb.

*
T udtuk előre, mondtuk előre,

H ogy Mars még egyre éhes.
Iszonyú testén feszül a bőre,
Torkig lakottság bőg ki belőle —

S még enni egyre képes.

Szörnyű ez étvágy s egyre növekszik, 
Mars isten —  egy vadállat.

S úgy neki bődül, úgy neki fekszik: 
Tömni tovább nagy mammuthi testit, 

H ogy nézni is utálat.

r
Áldozatot hoz, egyre hoz érte 

Keservesen az ország.
Mars, ami volt pénz, sorra fölélte,
S azt, ami lesz csak, előre kikérte —

r

Es meg köll adni kosztját.

Mert ha nem adjuk, nagy lesz a mérge 
S nyakunkra háborút hoz —

S százezereknek ömlik a vére 
Sok millió ajk sír föl az égre,

Ha indul a muszka a Prúthoz.

Hát csak egyél Mars, edd a mienket, 
Jobb, mintha minket ennél.

Majd, ha a népek szive kienged 
S bölcs szeretettel védi a rendet — 

Szebb kort is érünk ennél.

Budapesti irodalmi tőzsde.

Regényiizlet. Nagy arányú kínálat mellett kevés 
vételkedv. Beniczkyné-Bajza Lenke papírjai csak nagy 
utánjárással és ráfizetéssel értékesíthetők. — » Cseres 
Gáborra« 1000 m. mázsa erejéig hataridő-üzlet kötte­
tett kilónként 4 krajczárjával. — Bagó Márton irány­
zata, a rendezett budget és a békés hangulat következ­
tében, nagyon szilárd.

*
Budapesti Óda-vásár. (A  kőbányai csarnok jeleutdse.) 

Felbajtatott összesen 15.000 óda. —  Hazafias méter­
mázsánként 2— 3 frt; — vértanú óda: m. m. 1.50 — 
1.75. — Ábrányi vegyes érzelmű: ivenként 5 krtól 61/2

Akadémiai kiadványok. (Fraknói Vilmos akad. másod­
elnök tudósítása.) Ki nem elegitő adományozások követ­
keztében üzlet lanyha. A  csuvasz-cseremizi helyi érdekű 
vasút közgazdasági hasznáról 14 kötetes értekezés sem 
bírta a vételkedvet fokozni. A  Caravaneum papírjai, 
daczára ugatásnak, folyton emelkedőben.

A czitadella.
— A »Budapesti Hírlap« vezérczikkei. —

Tegnap.
Magyarország szive, 

mindnyájunk szemefénye: 
az ifjúi erőben virágzó 
Budapest. De ennek a szív­
nek a kellős közepének a 
szélében egy kő rakodott 
le: minden magyar érze­
lem botrányköve — a czi­
tadella !

Népek szent jogaival 
paczkázó zsarnoki önkény 
tette oda, hogy éreztesse 
velünk a lenyügöztetés 
megalázó jármát. Oda tette, 
hogy a viruló várost meg­
fossza szabadsága érzeté­
től. Oda tette, hogy örökös 
remegésben tartson ben­
nünket.

Es ezt a fenyegető erő­
döt megrakta a saját pén­
zünkből vett ágyukkal, 
hogy egy pillanat alatt 
végig söpörtesse és rom­
halmazba döntse a magya­
rok Mekkáját.

De a czitadellabéli száz 
ágyú ércztorkánál hango­
sabban kiáltjuk m i: »Nem ! 
Ezt nem tűrhetjük! Ennek 
a szenny- és szégyenfoltnak, 
az önkényes uralom utolsó 
maradékának, e Czving- 
Urinak le kell dőlnie.

Fővárosunkat meg köll 
szabadítanunk ennek a 
csúf lidércznek a nyomásá­
tól. Józsué napja! — hol 
vagy? — amikor hangok 
erejéből Jerikó falai leom­
lottak. Pusztulj czitadella 
és adj helyet a magyar Pan- 
theonnak!

Ma.
Hát csakugyan elhatá­

rozták Bécsben, hogy a czi- 
tadellát eltávolítják ?

Hogy Magyarország sor­
sáról mindig Bécsben ha­
tároznak !

A  czitadellát tehát le­
rombolják.

Mit jelentsen ez ?
Budapestet megfosztják 

egyetlen várától, egyetlen 
oltalmától és kiszolgáltat­
ják a muszka inváziónak. 
A  czitadella lett volna hí­
vatva, hogy központját ké­
pezze a Budapestet védő 
erődöknek — és ime ettől 
az egy biztos pontjától is 
megfosztják a várost.

Azt hiszik talán, hogy 
nekünk kedveskednek.

Átlátunk mi a szitán.
Tudjuk mi nagyon jól a 

czitadella jelentőségét és 
értjük a bécsi urak inten- 
czióit.

Bezzeg megerősítik Bé­
cset!

Az osztrák főváros erő­
dítései kinn vannak Grács- 
ország határán. Ott építet­
ték neki Przmislt. Nekünk 
meg annyit sem tesznek, 
hogy Czinkota alatt ássa­
nak egy sánczot a főváros 
oltalmára.

Azért a czitadella le- 
romboltatása ismét egy me­
rénylet Budapest ellen.
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A p r ó  l \ i r e k ,

f  Személyi hírek. Dolinay a nagy utász, ki harisban, 
a franoziáknak kedvezve, francziásan ejteté nevét: a berliniek 
meghódítása végett Dolinauernek iratkozik. — Károlyi Gábor 
gróf orrhangász és volt byciklista, választói körébe utazott. 
Á jeles gróf a tiszteletére rendezett diszebéden mint utánozhatat­
lan utánzó, Tisza Kálmánt produkálván, megérdemelt babérokat 
aratott. — Kullancs Jani ném vitázik Ostendébe, hanem otthon 
márad, szeretett családja és négy hízója körében. — Zichy Jenő 
gr. ünömlengö, bájszemlész és kecsbecslő, Podrohágyra utazik, 
hogy a millennium érdekében a női sziveket föllázitsa. — Virág 
Marosa ma lépett ki a hadsereg kötelékéből. — Károlyi István 
gróf, lappangó Demosthenes, most rendezi sajt alá ifjúkori el nem 
mondott beszédeit. — Kuka Gyura létért küzdő és önfentartási 
bajnok, tegnap kezdte meg szivarvég-gyüjtö körútját a fővárosban.

** *
-f Uj egyesület. Annyi szövetkezet, egyesület, tár­

sulat van már, hogy egyáltalán meg nem lep bennünket 
annak Ilire, hogy a vakok is akarnak kölcsönsegéiyző egy­
letet létesíteni. A pénztárnoki állásra eddig 375,478 
ajánlat érkezett be.

** *
i  A mübarátok látó- és hatásköre egyre tágul. 

Eddig csak irodalmi és művészi dolgokra terjesztették 
ki korlátolt figyelmüket. De a hályog leesett a szemük­
ről : látnak. Látják, hogy az ország nem boldogul ná­
luk nélkül. Az eddigi élet is csak tengődés volt. Lát­
ják, hogy Magyarország ezer éves fennállásában nincs 
egy kimagasló pont, melyre az utókor önérzettel vissza­
tekinthetne. Látják, hogy nincsen semmi. De érzik is, 
hogy köll lenni valaminek. Magukhoz ragadják tehát 
a vezérfonalat és a »Magyarország nem volt, hanem lesz«- 
nek ismeretes megofeolásával megteszik magukat Magyar- 
ország géniuszának. Ne essél kétségbe magyar! A nem­
zeti géniusz nem hagyott el. Kiáltsd velünk hangosan: 
Éljen Zichy Jenő, éljen a millenniumi programm ! Élje­
nek a mübarátok!

** *
>  „A hadügy: versenyintézet!" — ezt mondta 

Bauer közös hadügyminiszter ur. Csak az a csekély kü­
lönbség, hogy a közönséges versenyintézetek olcsóbbá 
teszik az árt, ez a hadügyi versenyintézet pedig egyre 
csak följebb csapja.

** *
=  Igaz hát! A czitadellát eltárol itják. De mit 

építsünk a helyére? Mert a szemünk hozzá szokott, 
hogy valamit lássunk ott. Mért is töprengünk rajta, 
mi lesz a leghelyesebb ? — Itt a mübarátok köre, majd 
gondoskodik az róla, tervet is készit, végre is hajtja, 
a pénzt is előteremti. Mindent, mindent megtesz. Hadd 
törje a mübarátok köre a fejét. (Ugyan ki is a feje ?)

** *
X  Ha Szapárynak csak az egyetlen alkotása lesz, 

hogy a citadellát lebontatja, még akkor is erős várat 
épített magamagának a nemzet szivében.

** *

*-> Az orléansi herczeget szabadon bocsátották. 
Szegény, még csak martyr sem lehetett! Kárba veszett 
az egész komédia: se taps, se pisszegés. Hol a régi jó 
franczia publikum ?

* * *
-f- R em ekm űvek népszerűsítése. Nyári színházaink 

játékrendjében elégtelennek bizonyulván az a nehány operette, 
bohózat és népszínmű — az élelmes igazgatók elhatározták, hogy 
Katona, Lessing, Shakespeare, Göthe s egyéb jelesek nehéz drá­
máit a vig múzsa szolgálatába terelik, mely végre egyelőre a 
következő darabokat készítik e lő : »A bank kozákja « (Katona 
J.) — »A furfangos Ndczi, vagy az élelmes lókupeczt (Lessing.) — 
»Karcsi, az infámis spanyol« (Schiller.) — slluska a taurok között, 
vagy Orestesék a dunkliban* (Göthe.J — » Romlidnyi és Juliska.« 
» Császár Gyula agyonbombázlatdsa, vagy a nihilisták Romában.« 
»Velenczey Mór, vagy az ártatlanul lesaktolt Dezdike.s Bitualis 
dráma. (Shakespeare.) ** *

tt Fura németje ! A berliniek a magyar irók bún 
inváziója ellen kézzel-lábbal kapálóztak, ellenben a ma­
gyar lövészeket nagy barátsággal hívogatják. Ej ha! 
Hát a berliniek száz töltött puskától nem félnek annyira, 
mint egy sületlen revolvertől ?

** *
=  Hírlapi stílus. »Az idegen lélekjelenlétét és kalapját 

elvesztve, rohant le a lejtőn.*
*- * *

A  Láng Lajost pápai beszámoló beszédje után 
hir szerint meggratulálta kollégája Galimberti, a bécsi 
pápai követ,

** *
Sport. A szent-izsák-kerek-egyház-malom-szalóki »Káro- 

lyi Gábor« nevét viselő athleta klub bajnők-versenyét ma tartotta 
meg rendkívül nagyszámú és, izraelita polgártársainkat kivéve, 
nagyobb részt intelligens közönség jelenlétében. A versenyt az 
egylet patronusa, K á r o l y i  Gábor gróf nyitotta meg nagy tetszés­
sel fogadott közbebeszéddel. A megnyitást váratlanul verekedés 
követte, melynek a csendőrség véget vetvén, megkezdődött a ver­
seny.

I. Bajnoki árok-ugrás összetett lábakkal. Nevezve voltak t 
D a r u  Jóska, C s ü l ö k  István, P o s z a Jani, K é 1 e f  Ábris és 
M a n c z a Panna. A bajnokjelöltek gúnyos megjegyzésekkel 
illették versenytársukat l a g c z a  Pannát, aki asszony létére 
férfias kedvtelésekben keres szórakozást. M a n c z a Panna kije­
lentette, hogy ő az emánczipáczió hive és soha sem vágyott az 
erénydij elnyerése után. A közönség ideges türelmetlensége közt 
kezdődik az ugrás. M a n c z a Panna már nyolczadszor ugorja 
át az árkot s hár kipirosodott arcza csurom viz az izzadságtól, 
mindig azt hajtja, hogy nincs kifáradva. Ellenfelei szégyenkezve 
vonulnak el a pályáról, s igy M a n c z a Panna lett a győztes. — 
ír. Bajnoki öklöző verseny. Két jelölt állt ki a porondra : Z s á k 
Marczi és Z é 1 i g Jaszi, a helybeli regálébérlö fia. Z s á k  Mar- 
czinak éppen kapóra jött az alkalom, hogy boszut álljon Z é 1 i g 
Jaszin, a ki az apja korcsmájából őt már számos alkalommal 
kidobatta. Az első összeütközésnél Z é l i g  Jaszinak pufókra 
dagadt az arcza, de már a második összecsapásnál Z é l i g  baj­
noknak alattomos gáncssal sikerűit Z s á k  Marczit a földre 
teperni. A közönség, melyet a jelenet nagyon felizgatott, nem 
maradhatott tétlen szemlélője a versenynek s csakhamar két 
pártra oszolva egymásra rohantak. A már-már végzetessé vált 
harcznak Károlyi Gábor gróf ur vetett véget, nagy derültséget 
keltő közbekiáltásaival. A  verseny vége felé T a s c h e n -  
z tv ic k e r Izor fővárosi zsebmetszőnek sikerült úgy a közönség 
mint a hatóság figyelmét magára terelni, igazán szemfényvesztő 
mutatványaival
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Sanyarú Vendel nyögései.

- Mondja a közös hadügyminister 
ar ö excja, hogy az uj fegyver, ha hat 
ezerszer töltötték is meg, mégis használ­
ható állapotban van. Ez is valami! Cso­
dálatosabb annál, hogy engem et még egy­
szer se töltöttek meg, mégis — úgy a 
hogy — használható állapotban vagyok.

A rúgott borjú.

‘'á éz á * '

ClAltW r/'s.

(A börzönkés Iyorkának nem adja már le a tejet a jámbor fejős.)

I m p i o m p t - a .

Bámulsz magyar, tátva marad szem és száj —  
Czitadella omlik, meg a nájgepáj !
Már most nem is kétkedik rajt senkisem :
Nem állhat már soká a Tas H . . . . sem.

-■=.... ............................................. ^  = —
A kappan.

— Zoológiái tanulmány. —

A kappan se nem kakas, se nem tyuk. Az előkelő 
kakasságból nem maradt neki csak a fényes tolla. A 
demokrata tyukságtól nem vett át semmit: se nem ter­
mékeny, se nem tojik hasznos tojást. — Hej, mikor ő 
még kakas volt, a kakasok ős hazájában: Gfalliában 
milyen vígan kukorékolt!

Mióta megkappanosodott: határozottan a tyúkok 
mellé szegődött. A gazdasszonyok úgy szoktak tenni, 
hogy a kappant elhódítják, azután éjszaka alája rakják a 
tyúktól kiköltött csirkéket. A tyuk hadd tojjon addig 
is. Mikor aztán reggel a kappan fölébred, maga alatt 
látja a csirkéket, nem tudja mit csináljon velők. Az 
égből pottyant áldást, a más fajzatát kezdi vezetgetni. 
Addig, addig vezeti, mig maga is elhiszi magáról, 
hogy tyuk.

Fényes farkú kappan! Arisztokrata kakas korá­
ban dehogy hitte volna, hogy még valaha demo­
krata tyukfiaknak fog kotyogni!

Hanem hát a sorssal meg köll alkudni. A kappan- 
nak természettől nincs hivatása semmire, hát választ 
magának.

Bohó kappanja! Már a hangja is elárulja, hogy 
se nem kakas, se nem tyuk. Nem kukorékol és nem is 
kodácsol, hanem valami csúf, vékony, éles hangon virtyan. 
Ez az a bizonyos kappan-hang.

Mióta a demokrata tyúkok mellé szegődött, meg­
tanult tőlük kaparni. Olyan vígan kaparja a szemetet, 
mint akármelyik öreg tyuk. Már annyira vitte benne, 
hogy nyilvánosan mutogatja, mennyire haladt a tyúk- 
ságban.

Most éppen a székesfehérváriak előtt produkálja 
magát a kedves kappan.

Hogy süssék meg!

ATHEDRAI 1ÖLCSESÉGEK.
— A félelem sokkal kínosabb mint a bekövetkezett 

katasztrófa. Bizonyítják ezt a tételt azok a szerencsétlen 
emberek is, akiket R,-Csabánál a m ozdony összezúzott.
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Czitadella.

Á ll a  c z ita d e lla  vén G e lle rt  h egy  orm á n ,
Ifjú  B u dapestre  rám ered  m o g o rv á n .
A b ito r lá s  ra k ta  g on oszu l a  h egyre ,
H ogy a  szép fő v á ro s t  fenyegesse eg y re .

G onosz b ito r lá s n a k  r é g  le tű n t a n a p ja , 
M agyarok  k ir á ly a  a  m a gy a rok  a p ja .
J ó  a p a ;  d icsér i s á ld ja  m inden ének  —
M ért szögezne fe g y v e rt  hü  íta sz ivén ek  í

Nem szögez rán k  fe g y v e rt , m ásfelé  is k e ll a ’  — 
P usztulj az  o ro m ró l, k om or c z i t a d e l la !  
T erv ed  bősz h a ra g n a k  p ercz ib en  sz iilem lék , 
M ely e p erezrö l szól m ég , te  v agy  az az  em lék.

Vesszen ex  az em lék  ! A  j ó ,  vén  G e llé r ten  
N yerjen  n ag y  em lék et a h a za fi é r d e m ;
Ne nézzen  le  onnan  á g y ú -ö b lö k  ó n ja ,
H anem  a d icső in k  d icső  P a n th e o n ja .

Diák ismeretek tára.
— T erjesz ti: B tikovay A bszentius. —

— Nagy kompániában pityizáltunk múltkor. — 
»Már pedig akármit beszéltek, mégis csak bennünk kering 
Árpád vére!* — kajátott az én kenyeres pajtásom, 
lebernyei és szittyavári Lebernyey Gyuszi. — »Dehogy 
kering, dehogy kering!* — merészkedett közbeszólni 
Spitzer Ignácz főpagátfogdosó jebuzeus kollega. — 
»Micsoda!? Maga tán kételkedik ?« — förmedt rá 
Gyuszi. — Mosolygó nyugalommal duplázott rá Spitzer 
Ignácz: »Már hogy keringhetne magukban az Árpád 
vére, mikor mi azt már régóta kiszívtuk!«

Vasúti katasztrófa,

H ölgy . -  J a ;jj !
l ’ ok rócz  Ádám . — Nagyon megsértette magát

nagysága ?
H ölgy . — Jesszus ! . . .  Hol az uj kalapom ! 7. . .

güLETLEN fOMBOK.

— A szerkesztői k o sá rb ó l. —

Konczert szezon.

Szépen szól a klárinett, ó !
Fülel Boris, Klári dettó !

*
A redutban tombol a tombola. 
Szép nőképzőnő ott kigombola. 
És oh jaj ! — bugyillárisonibol a 
Kék szinü bankó mind kitom­

bola.

Állatkertben fene kengurú, 
Mint a bordó, fenekén gurú.

ÁdjÖ födél, falak, lak —
Már én többé nem laklak !

*
Láttam minap a kis Terát. 
Aki gyakran gondol te rád. 

*
Sétakonczert járja : »tip ! top k  
Tympán : »tim ! tám k  Bip, dob : »hip ! hop k 

*

Harsog már sok duó, kvartett,
Mely fülekben dúló kárt tett.
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( ih a s z n a  A n d r á s
tó v á r o s i m . k . re n d ő r  s z e m lé lő d é s é i .

Van itt ész!
Röngeteg! Csak úgy röng belé a főd. De kő is 

ho’llögyék, mer ki vigyázna az röndre, ha én nem ? Talán 
bizony a csöndérek ? No jiszen ! Mit tunnak az<jk ? Csak 
u’ttapogatóznak ott, ahun én tapéntok. Oszt ük letföl- 
jebb ha a csöndöt csinyájják mög. De mi jaz a csönd az 
röndhön képpest ? Savó!

Röndnek muszáj lönnyi, nem csöndnek, eztet haj­
togatom én mán haótátul fogva, mégse akargyák el- 
hinnyi.

Sokszor olvasom a kis kélpes újságomba, ho’vvalami 
czibil rönd-jelet kapott. No tessen! Az röndnek van 
jelé: a rönd-jel. De van-é csönd-jel? — ezt mondgyák 
mög néköm a kakastollasok. -

De jössze is kő szönnyi az éldes m. kir. eszömnek 
mind az Öt ágát, mer ezekbe a czibilekbe szörnyen belé 
fogóczkodott a nyovola; hasze mán e’mmást lüvűdözik a 
loncsosok! Alig győzöm betránczpolányi aztat az önkíntes 
gyilkosokot a másvilági zsuppházha: a Rókusba.

A jó minap is mit látok ? Hogy enDyihanyan czi- 
bilek igenyössen a régi lóvereségi térnek veszik a dilek- 
czijót, gondútam magamba, azok se jóba törik a 
kobakjukat. Ecczöribe utánok ló verseny öztem, hát rittig 
emmást akargyák lekapaczitányi. Mingyár eréllvel oda 
kajáttok: »Micsinyának itt az urak?« — Aszongya az 
egyik:»A böcsületünket keressük!« — Mondok: »Ott 
keressék, ahun evesztették. Halom az törvíny nevibe 
mögtéltom, hogy a böcsülettyüket itt keressék. Ha oan 
nagyon rájuk esött a böcsület-keresés szüksíge, hát 
húzódjanak fére amoda a czinkotai kis erdőbe, ott 
rémisztő sok a böcsület, ott szokták a czibil urak keres- 
gényi, tán hogy a magukét is mö’ttanáhattyák ott.«

így én, igy tuszkótam ki ükét a magam kerülettyi- 
bül. Ha veszekönnyi akarnak, veszeköggyenek mög a 
más határába.

Tunna is iet mögtönnyi a csöndér! De még a de­
tektív se, jaszondom.

Jó is tette a nasságos Plényi báró ü emilencziája, 
hogy ott háttá azokot a defektéreket. Nem igazi rönd- 
érök azok, csak alattomba tunnak áskálónnyi, szimatú- 
nyi, de kijállanyi a placzra, oszt aszondani: »Itt vagyok 
a mijatyánkbú kikopott árgyélussát a vakapátoknak, 
mit akartok?!* — ehhön mán nincs bátorságuk.

Jól is cseleködte, ho’mmögöst bejállt közibénk 
röndérnek. E’kkő néköm, nem a dolog! Letalább lösz 
köztünk megest e’vvirtigli ur, aki urnák születött, oszt 
tud is az urak nyelvin. Mer hijába, aki ur, csak ur a ! 
Máskép kő javval beszínyi-bánni. Mer úgy kélváuja az 
ur természeti, hogy a tapéntat is simogatásra fordújon. 
Tudja azt a világ, hogy az urat nem abba ja bordába 
szőtték, de még oan bőcsőbe se ringatták, mint aztat 
a degesz czibilt.

Mer aki virtigli ur, annak az ringa bőcsője is 
hintó vót, czimerös. Hát honne jértene a kocsikázáshol ? 
A természetje ho’nne kélvánná mög az sebös gyors 
hajtást ?

Hijába is lezonéroz az a pállott értelmű czibilség 
— csak úgy van a ! Ne jis állijja meg az urat senki, ha 
a gyalogosáágba szalajtja bele a melltóságos lovajit; 
se mög ne mergye inteni, ha jabba a grófi kastély ka­
szárnyába hajnalig muzsikátatja, is magát. Mer ha mu­
lat az ur, akkor kus a pógárnak! Mér is vóna magyar 
nemzeti honyszabacsság ?

A rongy czibilség közt antul jobban möttartom 
a röndöt. Nincs a Lócsing Dárius izralita uraságnak 
akkora kénese, akiér én ott hannám az röndöt.

A hétön is, hogy ott szorongatom az röndöt a láu- 
ezok hidjánál, finyössen glanczút az intelegáncsom, a 
hogy a tollnok ur Sörnyög szokja mondani. Ahogy át 
akarnak hajtatni a delegáncsos urak a királli palotába, 
azon veszik eszre magukat, hogy nincs a paszomántos 
zsebgyükbe egy piezulányi piezula se. Ebbű káposztrófa 
lösz, mondok. Budapestön nincs Csaszló! Szén’ Nepo- 
muk, Szaniszló! Drukkolj érettük, gyű nó! A Petul- 
temszky prágaji doktor aszongya, nem füzet, mer hogy 
otthol se szeret, meg hogy ü orszáĝ  kőtsígin jár, tudo­
mányos tag is, meg mi egymás eczetera. Dejsz, nímetbe 
ójtott csehem, itt nem cziterázol! Csak úgy futhatsz 
ha füzetsz. »Önkegyed esmérhetné az vámtörvényt!* 
mondok néki tapéntatval. Mégis: me’mmaradjon az úri 
hírünk, intöttem a vámkapkodónak, eressze titetarra ja 
malombéli lisztes szekérre, azon ingyér is átül viszik, 
csak ugorgyon föl a förhéczre. Rá ült a kóczos, pedig 
otthol szörnyen szidja az magyar lisztet.

Öreg vakom, hallotta kend ezt ? Ur is blicczőné 
mán a hidat! Hát kennek hogy jusson könyér adomány? 
Kúdúnyi pedig meg van tiltval! Hogy késértetbe pe 
essön, hát én késérem be kendet. M. m. r. m. 1.!
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A Czenczi néni kosarából.

— Vannak imádók, kik nem az 
imádott arczából, de a telekkönyvből ol­
vassák ki a szerelmet.

— Mióta a fonó szék divatját múlta, 
azóta a viszonyokat is gyárilag szövik.

— A női szív  rejtély, melyet fejtö­
rés nélkül megoldani nem lehet.

— A mostani lánykák gyorsabban 
tanulják meg az összeadást, mint az egy­
szeregyet. Hogy a czirmos cziczám rúgja 
meg!

hojd sok o bodoi hedjekrül lesz szép o kilátás oz ój ar- 
szágházro.

O Kivülrül szép lesz oz ój arszágház oz bizemos ; 
de hojd belülrül miijen lesz, oztot isten és Karóle Gábar 
oreságak todják.

& Ogy látszudja nekem mogát leni, hojd o hadöjd- 
miniszter, oz exelencz Bauer, igozánfültonálta oztot o zoj- 
tolon poskopart, omivel legjoban leheti megastromolni 
o nationt. Hát persze: o bájus Delegáczión is leszi 
nyájas o derék vitéz generálhoz, hojd ledjen igoz o régi 
modjor küzmandás: »várt leány várat nyer a

O Forcso oz o lotin nelv! Hojdho o herr fűn  
Kaas ráoszitja ed becsöletes emberre o herr fűn  Sotárit, 
oz iljen sónya kaasust ógy hijják, hojd Casus belli.

O Forcso oresdg oz o Asboth Jánes oreság ! Meg- 
támodjo o delegatiónban o herr vün Kállay küzüs péndz- 
öjdminisztert, okinek küszünheti o holodását. Éppend ógy 
selekszi o képviselü oreság, mint o sekély vízbe o solno- 
kos — megdüfi o lopáttol o szilárd portot, omeljrül o 
lodikbo szállto,

Tönődések
Seiffensteiner Solomontól.

V Oz egész világ — mond­
ta o gráf Káinoké oreság — 
békibe hadja minket. Szeret­
ném már mastand todni, hojd 
o Káinoké & Bauer kümpení 
oreságok mért nem hodjnok ne­
künk békit ? Mit jünnek ne­
künk ójap meg ójap millió- 
nokkol elü, omit nekünk kuli 
megfizetni f

O Oztot monják, hojd ne­
künk lépést küll tortoni o 

Németarszággal. De ho o Németország ógy szolodjo, 
mint ed güzmosino : hojd lehet okkor mondani, hojd lépést 
tortsonk vele ?

O Oz ój arszágházbul jünürű kilátás von o bodoi 
hedjekre. En ottulfélem mogomot, hojd ógy leszi oz építve,
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ÁLDÁS.

Borozday Ákos. - Azt a nótát húzzad Zsiga, hogy aszon gya : »Ritka buja, ritka árpa, ritka rojs  /«
Lébele Goldglanz (árendás.) — H ojd gandalja már o nadságos ór h oza tn i; ritko bóza, ritko árpo, ritko razs?. 

m ikor mind ólján sóroen állnak, hogy ólig  todják szoszogni o büségtü l!

Rét Menachem Cziczeszteiszer
szörnyű á tk ozód á sa ib ó l.

•— Tortsonok te hazzád ed ön- 
nepéljes beszédet, omi így kezdiidi 
m ogát: » 0 felsége, a király nevében /«

—  Kákas-Csobára sináljál te ed 
kivándolást! És ne liodjál otthon se 
o te kezedet, se o te lábodot: ozok is 
rándoljonok k i !

—  Oz arvasi fakultétnok ledjél 
te ed érdekes eset!

—  Lokjál te o zöldben benn, 
lenn!

—  0  »Pesti Hirlop« ovotkozzon bele mogát o te privát, 
tolojdon, sóját soládi üdjeidbe.

íÖNYVES HÁZ.
„A  g ö rö g  nyelv  ta n ításán ak  kérd ése M a g ya rorszá g ­

ban . 44 (Magyarán : Magyarországon.) Irta dr. Fenyvessy F, Bár 
elült már a harcz, de a csata vénei, a hívek, még mindig remény­
kednek a diadalomban. Még igy eső után is csinos köpönyeg ez 
a könyv, melyben épp oly tudományos apparátussal mint pattogó

elmésséggel nyújt a szerző tájékoztatót ebben az ügyben, mely­
nek védelme s támadása körül annyi elme jött szenvedélyes forron­
gásba. Jóllehet magunk is néhány meleg könyűt sírunk a ledön­
tött ideál után : a pogány utilitarismus érvelései elöl mégsem zár­
kózhatunk el teljesen. A 12 fejezet közt legerősebb hatással volt 
ránk a »Marpliurius és Pancrace* czimű, nem annyira meggyőző 
okai, mint inkább »schneidigsága« miatt. (Budapest, Révai testv. 
1 frt.)

„Útközben.44 E gyűjtő czim alatt jelen meg tavaly óta 
egy sorozat, mely főleg most, hogy megered az utazási évszak, 
kapóra jön. E vállalat XI. kötetében találkozunk Prém József el­
beszéléseivel. Mélyebbre ható lélektani rajzolatok ezek, melyek­
nek tán jobban kedvezne a csöndes szoba, vagy kerti lugas, mert 
a zakatoló vonaton, amelynek coupéjába szánta őket a kiadó, 
kirázódik az olvasóbul az erősebb figyelem. De mikor hát nem 
köll a salonnak, viszik a könyvet útra, sőt még a ponyvára is 
eresztik. — Vigabb a X. kötet, melyben a »Borsszem Jankó« nyá- 
jaskodó Pokrócz Adámja : Csete Lajos eregeti az ö paprikás tör­
téneteit a vasúti életből. A »főnök sipkája* e mulatságos darabok 
legmulatságosabbja. Még a gyorsvonatot is megrövidíti. (Grimm 
G. Budapest. Amannak 80 kr., emennek 60 kr. az ára.)

„P a r la m e n t i  z ű r z a v a r /4 Mikor élökre kezdenek állani 
az állapotok s a napi és időszaki sajtó már nem győzi meggyőzni 
az ellenpártot: kiugrik az egyik vagy másik félnek egy-egy sisa­
kos leventéje — amott Menenius, emitt Livius — és megrázza dár­
dáját. A jó  publikum, bár ismeri a szép maszkot, mégis úgy tesz,
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mintha nem tudná, ki buttog a vas áiarcz m ögött: megint csak 
az a vitéz majoritási mameluk, megint csak az a hősi kisebbségi 
huszár, akit a lapjaiból ismer. A vas mögül némileg elváltozva 
szól a hang, de biz az nem uj : sem argumentumban, sem stylben, 
Livius a megváltót Apponyiban látja. Lehúzza kissé, hogy annál 
magasbra röpíthesse hősét. Legyen neki hite szerint. Mi csak a 
röpirat sima előadását s hellyel ifjúi lendületét akarjuk kiemelni. 
(Bpest, Singer és Wolfner 30 kr.)

„ A  zon g ora -ta n ítá s  b a ja i  és azok  o r v o s lá s a . '4 Eddig 
csupán a zongora-játékot ismertük messze elharapózott nyavalyá­
nak. Már most Szentessy Béla zenetanár ur egy kicsi füzetkében 
arról értesít bennünket, hogy e nyavalya terjesztése (tanítása) is 
mennyi és mekkora bajokkal jár 1 Aki nem hiszi, azt meggyőzi 
Sz. ur s 4 ábrával is bizonyítja.

•B—1 p á rtok 44. Megér­
demli az átgyúrást. Jelen alak­
jában vét a verstan szabályai 
ellen, ami annál sértőbb, mert 
az eredeti tő, melybe ójtva van, 
egyik disze a honi költészet­
nek. Megpróbálkozunk vele. — 

A. J . A kövérjéből való.Mihelyt lehet. — Pliarus. Nem egyedül áll 
azzal a panaszával, hogy az egymás nyomában keletkező »ma- 
gyar irodalom-történetek* jeles szerzői (köztük néhány elszerző, 
ki- és leiró) fitymálva néznek alá az u. n. »tárcza«-fajra, becsmér- 
lik ezt a genret, bár újabban olyan művelői akadtak, akik költői 
tehetségre jóval fölötte állanak hazánk számos verselőjének: 
Kozma Andor (mint lyrikus az újabb nemzedék kitűnősége), Tóth 
Béla, Ambrus Zoltán, Bársony István, Viharos, Rákosi Viktor, 
Szomaházy István, a vig Szécsi Ferencz, Relle Iván, Adorján Sán­
dor, az alföldi népéletet rajzoló Sebők és Kada Elek, a borongó Justh, 
s nem egy politizáló zsurnalisztánk, aki, ha valami mondani valója 
van, az elválasztó vonal alá száll le : mindezek s még többen si­
kerrel művelik a nagy lapoknak ezt a társadalmi rovatát. Ezek 
egyike Viharos (Gerő Ödön.) Bölcselő hajlandósága mellett elmés, 
fotugrafusi látása mellett festő, modernsége mellett izig-vérig 
magyaros. Ifjúi szerelmének tett számos vallomásait egy bokré­
tába fűzi m ost: »Az én fővárosom« czimen. Révai testv. közlik 
szórványosan megjelent czikkeinek gyűjteményét. Teljes meggyő­
ződéssel fordítjuk rá figyelmét erre a fiatal íróra, mert teljesnek 
számába megy. — K . E. A jövő számban. M. és S. urak érzé­
kenyen veszik a megkülönböztető szives megemlékezést. — J , A. 
Persze hogy önnek szólt. A kedves bár, de rövid ösmeretség okozta 
hogy keze írását idegennek néztük. A  múltkorinak nyomát leli 
a jelen való számban. Egy kis közölni valónk is van. Kérjük magunk­
hoz a tudott helyen s időben. — F. E. Kérjük a papirosnak csak 
az egyik lapjára Írni. — J. A. Csak tudomásul vesszük, hogy 
barátai biztatására Bécsben is az aranyos ugyancsak neki feküdt 
a német művészetnek. » Éjjel az erdőn« nem tartozik az ő reper- 
toirjába. — Fungus. A beszéd épületetes ugyan, de inkább a 
ezitadellát hordják le mint a > B. — M. B . («}'• Egyecskét
kiválasztottunk. — S. B . A könyvkiadó társulat jó  fogást csinált, 
mindőn kiadás végett magához váltotta Fk. kor- és jellem-rajzait. 
E sorozatból is meg fog győződni nem egy keserű magyar, hogy, 
nem is tekintve fényes irói tehetségét, abban a sokat nyúzott 
ihazafiságban* is túltesz ez a kitűnő publicista a Szájas Jánoso­
kon. Ami a »P. L.« magatartását illeti : csak e napokban is meg­
győzhette őket afelől, hogy a berlini kirándulás kérdésében mily 
bátorsággal és okossággal tette szóvá ezt a szinte politikai kérdéssé 
felpuffasztott kirándulást, melynek elmaradását tán csak az egy 
D. Gy. ur fájlalhatja. Elmés küldeményének a jelen számban 
láthatja nyomát. T. A. urat nem ismerjük. — P . 1). Jó nyomon 
van a gyerek. — Több kéziratról a jövő számban.

Útra magyar!

Csak Berlinbe nem.
Minek ? Yan itthon is akkora Német­

országunk, csak győzzük a dicsőséget a pót- 
milliókkal — melyek igazi forintok, s nem 
tartoznak a pót-kávék sorába, a melyeknek 
semmi közük a valódi kávéhoz.

Ami erszényedben megmarad, éppen 
kifutja a rendezésem s vezetésem alatt álló 
kéj útra itthon és a külföldön.

Vig utazás lesz ez nagyon, mely tart 
jul. 1-től oct, 1-ig.

Előre!
BORSSZEM JANKÓ

magyar Cook.

Az 1890. év julius 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a » Borsszem Jankó «-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési á ra :
N e g y e d é v re ................................2  írt.
Félévre........................................... 4 frt.
Az előfizetés mentői előbbi megújítását 

kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne áll­
jon be.

A „Borsszem Jankó44 kiadó hivatala.
Barátok-tere, »Athenaeum*-épület.

Felelős szerkesztő : ( ’SICSERI BORS.
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A N T A L -C A F S U L Í K ,| L
L W n B  A mindennemű titkos betegség, liólyag-
L  sBBB8 hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 

általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
H k balzsam ma már alig jő használatba, részint

kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
B  hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 

H  I  melyeket használata okoz.
a Midy ur által feltalált tiszta lepárolt 

Santal-szesz nem bir ezen kellemetlen] 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

legidegiiltebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak 
a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
cskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét] 
ézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská- 
ti 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. elöleges beküldése mellett, 
dékre bem entve küldetik. Minden tokocskán »Midy* név- 
tható. — Raktárhelyiség P á r is  : 8 .  rue  V iv ie n n é .  (155) 
alapesten, T ö r ö k  J ó z s e f  gyógyszerésznél, király-n. 5.

V É G i -  E L L E S I

Hazánk legtisztább, legol­
csóbb és legjobb szénsavdus, égvényes

S A V  A N Y U Y I Z E .
1 É G H L E S - S Z A L A T N A N  Z ó ly o m m e g y e .

M in d ig  friss  tö ltésben  k a p h a tó  a

budapesti főraktárban Erzsébet-körut 5 6 . sz.
= =  Telephon-összeköttetés. = 1 

S z á m o s  r a k t á r  a. v i d - é k e n .  (169)

BEKÜLDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszöni) irat 
folytán ezen le g ö r e g e b b  és 
legismertebb rendelési intézet 
a hol a tudomány legújabb vivmá- 
ayai a Legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legm e­

legebben ajánlható (148)

I>r L e i tn e r
4 7  é v  ó t a  f e n n á l l ó  / f |  

minden segélye3zközökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-utcza 18. sz. t itk o s  
b e teg ség ek , az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, teh e ­
te tle n sé g , strikturákat, íehérfo- 
lyást és minden női betegségeket 
le v é lile g  is biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Eendelési órák reggel 
6— 10-ig, d. u. 1—5-ig eBte 1— 10-ig.

Orvosi tekintélyek által 
vese, hiiQydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légzó és emésztési 

szervek horntos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, l lth llin  tartalmú forrás, 
torral használva Igen kellemes üdíts Italt szolgáltat. 

g  Kaptat* Iw tqv li.tw n M étiU n  • I«|t5lk gyéiyMsrttrksn. 
2. • A  Salvator-fórrá* l (> ir s t 4 iá r .  Eperjesen.

B n d a p estoa  fő ra k tá r  É D E 8 K U T Y  L  4 -.4 1

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

hü tanácsadó mindama szeren-1 
csétlenek számára, & kik ifjú­
kori könynyelmüsógök folytán I 
erőik hanyatlását erezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá az I 
idegességben, szívdobogásban, I 
nehéz emésztésben, aranyérben I 
szenvedők is. E könyv éven- I 
kint egereknek adja viszszal 
az erőt és egészséget Kap-| 
ható beküldött 1 forintért vagy I 
utánvétellel Dr. L. Ernst h a -1 
sonszenvi orvosnál, W i e n ,  
Q-iselastrasse 11.—A könyv bori- | 
tékba zárva küldetik meg.

MösU Talamint fiatal egyéneinek
tanulmányozásra ajánltatik 
a dr. SÜLLEB egészség­
ügyi tanácsos által a

„ K  I  S  L  A  P “

képes gyermekujságra.
A folyó év első felének végéhez közeledünk s vele 

végére jutunk a „K is I.ap“  most folyó kötetének is. Az uj 
félévben követni fogja az uj kötet, immár a harmiuczki- 
lenczedik s ehhez való gyülekezésre hivom most fel a ma­
gyar gyermekvilágot.

A „K is Lap“ -nak közel két évtizedes eddigi pályafu­
tása alatt sokszor részesültem abban az édes örömben, me­
lyet a szeretettel végzett munka elismerése nyújt. De amost 
lefolyt félévben különösen gyakran volt részem e jóleső 
elégtételben mind kis híveim nagy seregétől, mind a ko­
moly sajtó közlönyeitől. Intés, huzditás ez nekem, hogy a 
rég követett ösvényen tovább haladva, a „K is Lap‘ *-ot 
lehetőleg tökéletesítve, olyan lapot nyújtsak benne ezentúl 
is, mely minden müveit magyar család ifjúságának hétről- 
hétre türelmetlenül várt, örömmel fogadott barátja, szóra­
koztatója, mulatva oktatója, mint már két évtizeden át 
volt egymást fölváltó s folyton növekvő uj meg uj nemze­
dékeknek.

m ii reMszerrűl,
valamint annak gyógyításá­
ról ir t , jutalomdijazott, s 
ujonan javított és bővített 

kiadású mii.
6 0  b r n a k  levélbélyegekben) 
beküldése mellett a mii zárt borí­
tékban bérmentesen megküldetik.

B e n d t  E d u a r d ,  
« r a n n s c h w e i f f .  (15 0)

m í w m i m m B m B B
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Az Athenaeum könyvkiadó- S 
hivatalában Budapest, Feren­
cziek-tere. (Athenaoum-épü- f  
let) megjelent őáltala minden 
hiteles könyvárusnál kapható: |

I

1
m

I
■

8
I

■

E

9

Z o l a  E m i l : '

Hölgyek öröme. ■
Regény. Francziából fordította ■  

TARNAY PÁL. |  
Két kötet ára 3 frt. ^  

j& j z * é l e t  ö l ö m é .
Regény.

Fordította TARNAY PÁL. g  
1 f r t  6 0  k r .

Rougonék szeren c sé je . B
Regény. Fordít. TARNAY PÁL.

2 f o r in t .  |

■ • n f l t a w B B B B

Lényegében változatlan beosztással, lehetőleg még 
érdekesebb tartalommal, művészi rajzokban gazdagon fog­
nak a jövő kötet számai is kis olvasóimhoz beköszönni. 
Első, hosszabb elbeszélése, az iskolai életből merítve, ver­
senyezni fog az eddig közölt legjobb elbeszélésekkel s mel­
lette kisebb beszéljek, mesék, idegen világrészekből 
való s nemcsak kalandos és érdekfeszitő, hanem egyúttal 
tanulságos és ismeretterjesztő történetek fognak vál­
takozni ; minden szám közöl rajzokkal kisért költeménye­
ket ; Forgó bácsi postája, elmegyakorló rejtvények és fel­
adványok a megfejtésekkel és megfejtőkkel megmaradnak 
a rendes rovatoknak, annak idején pedig a legutóbb oly 
nagy sikerrel megtartott pályázatot is ismételni fogom 
ügyes vállalkozó kis olvasóim számára. Nyitva vau mindig 
a jótékonyság rovata is azoknak, kik oly szerencsések, 
hogy a legnemesebb erényt gyakorolhatják a Forgó bácsi 
által mindig komoly megfontolással kitűzött emberbaráti 
czélok javára.

Régi és uj kis híveit egyformán szívből üdvözli
F orgó  bácsi.

Tisztelettel kérjük a „K is Lap“  t. előfizetőit, szí­
veskedjenek megrendeléseiket mielőbb beküldeni, hogy a 
lap pontos szétküldése fennakadást ne szenvedjen.

A „ K I S  L A P "  e lő f iz e té s i  á ra  :
N e g y e d é v r e ....................... 1 frt 40 kr.
F é lé v r e .................   2 „  80 „
Egész é v r e ........................... 5 „  60 „
Az előfizetési pénzek, melyeknek küldésénél legczél- 

szerübb a postai utalványok használata, a „Kis Lap" kia­
dóhivatalához, (Budapest, Ferencziek-tere 3. sz., Athe- 
naeum-épiilet) int ézendők.

A „KIS LAP“  kiadóhivatala.



A z  e g y e d ü l i  s z e r

láfcaiás is látaai ellen

GES. GESCHUTZT.

a Dr. Rose-féle P e d i t i n .  Siker 
biztosittatik 3 nap alatt. Kellemes 
és ártalmatlan. Egy , skatulya ára 
1 írt. Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszertára Budapest, király* 
utcza 12. Neruda Nándor hatvani- 
utcza, Thallmayer & Seitz nádor* 
uteza és valamennyi gyógyszertár 
és gyógyfűkereskedésben. (207)

Biztosan és gyorsan ható szer tyúkszem, bütyök,
továbbá a lábtalpon és sarkon elkeményedett 
bőr, szemölcs és minden más bőrkinövések 
ellen. A hatás biztosítva van. Csak egy nagy­
ságban kapható. Ezen tapasz csak egy nagy- 
ságbanjlétezik 6 0  krért dobozonkint. Vidékre 
80  krajczár beküldése mellett bérmentve.

3Tiőszétl=-ü.l<a.ésx te le p  :
L. SCHWENK’s Apotheke in Meidling

bei WIEN.
Baktárak B udapesten :

Törők József gyógyszertárában Király-u. 12.
Csak akkor valódi, ha minden tapasz ás haszná­

lati utasítás a m e l l é k e l t  
v é d j e g y g y e i  és a l á í r á s s a l  van ellátva ; tehát 
figyelni kell ezekre és határozottan L U S E R  L .-fé le  
tou rista -ta paszt kell kérni. (211)

Szliács aczélfürdő.
E gyedüli ism eretes szénsavdús vasas héwiz.

idény tartama májas 15-től szeptember 30-ig. (199)
Felülmúlhatatlan a vérszegénység, sápkór, női betegsé­

gek, hátgerinozvelő és idegbetegségek, bénulások, a k iá l­
lott betegségek az eröfeszitö munka utáni erősbitésre.

Kimerítőbb felvilágosításokkal és értesítőkkel, szolgálnak s lakás- 
megrendeléseket elfogadna* dr. Szemere A. és dr. Grünwald M. für­
dő-orvos urak, valamiüt a teljes tisztelettel alólirott

szliácsi filrdőigazgatóság, Zólycmmegye.

K,k

D r .  D e h a u t

la b d a c s a it  Párisból,
1 nem  késnek azokat igénybe venni, midőn szükséges, 
' ezen

h ash ajtó  s vértisztitónál
I sem rossz Íztől, sem  fájdalom tól, sem  más kellem et-, 
i ‘‘ “ légtő l nem tartanak, mert ellentétben más bashaj-l 

k S  nem kell m ellette diétát tartani,_sot ezen lab-J. . .__________ 1- -----ü irn^eson  m id n n  A t ő n  o flÍ tókkal nem aeu  m en őilö *rrr
\ daosek akkor hatnak pyökeresen mldon jó tápláló 
\ ni a delekkel, vagy erősítő italokkal vétetnek b e .l  
\  -Foglalkozásunk szerint azon órát ▼Uaszthatjnb, i 

, melv leginkább Ínyünkre van. A  hashajtas által 1  
 ̂ előidézett gyengeség a táplálék által ellensu- M  
‘  lyoztatik, s Így ismételhetjük a  b a s b a j t é t ^  

szükség szerint. E gy  doboz ára (26 drb). 
k frt 1.50. E g y  doboz ára (60 drb jftt 2.60.

Kapható Bndaposten, A
t ö r ö k  t ó z s e f

g y ó g y s zo rtá rá b
Klrály-ntoa 12.

(21 Ív

A leg job b  (164.)

brünni kelméket
ajánlja eredeti gyári árak mellett

SIEGEL-IHHOF
finomposztó gyára BRÜNNBEN. 

E gy d íszes
t a y a s z i  vagy n y á r i
férfi-öltözetre

elegendő egy 3*10 méter hosszú 
szelvény, s ez kitesz 4 bécsi rőföt. 

Egy szelvény ára 
frt 4.80 a közönséges 

* frt 7 .7 5  a finomabb 
frt 10*50 a legfinom.

‘ irt 12.40 a leges legfin.-'DW
valódi gyapjúból.

Továbbá a legnagyobb választék­
ban kapható selyemmel beszött
kammgarn, felöltő szövetek, daró 

isták száezok vadászok és touriD„«». 
mára, peruviene és tosking salon- 
öitözetek számára, szabályrende­
let szerin ti posztók hivatalnokok 
szám ára, mosható ezérna-szöve- 
tek urak és gyermekek számára, 
valódi piqué mellény-szövetek, 

sat. sat.
A leg jobb  árukért, a m intához 
hfi és pontos szállításért kezes­

ség rá lla ltatlk .
M inták ingyen és bérmentve.

Hazánk l egkedve l t ebb s a v a n y u v i z e
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend

A MOHAI

ÜGHE$ÁS
Legjobb asztali- és üdítőital

Kitűnő szolgálatot tesz az emésztési zavaroknál.
O fen sége  J ó zsef fftherezeg asztalán rendes italul szolgál. 

F riss töltésben m indenkor kapható :
É l d e s l i i i t y  L . ,  m4m-és kir-. ó...«a Hrunudvari szállítónál Budapesten. 
Úgyszintén minden gyógyszertárban, füszerhereske- 

désben és vendéglőben.______________(170

A  Az kétségtelen, hogy gyakran egészen egyszerű, i  
™  könynyen beszerezhető háziszer meglepően gyors '

x x x x x x x x  y y y x x x x x x

Az Afhenaeum könyvkiadó- 
hivatalában Budapest, Feren- 
cziek-tere, (Athenaeum-épü- 
let) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható:

Lanka Gusztáv:
A jó régi világ.

Beszély gyűjtemény.
A r a  1 f r t .

A gondtalanok.
Yig heszélyek.

A r a  ±  fa r in a , ö  2 0  Orr.

y x x x x x x x X X X x X V X X X

gyógyulást szerzett. „A  Betegbarát11 czímfi kis
iratban még bizonyítékokat is találunk arra nézve, |
hogy még hosszas, reménytelennek nevezett esetek- 

W ben is, gyógyulás állott be. Minden betegnek el 
kellene olvasni azon könyvet; R ich te r k iadó- |

intézete Lipcsében ingyen megküldi.

□ I Q  0 ) 0 1 0 1 0 t g H H H l l l H g l H D

^  1
J\. leg-u.ja.To'to illatszer

I I G l o r i o l a t i

J! (egy üvegcse 1 frt 50 kr, “2 frt 50 kr, 5 l'rt.)

K apható: (187)

9 IÜ L L E B  J . L .-nél.
Gyári raktár : Koronuherczeg-utesa  2 .  sz. a.

Férfiak
kik gyengeségben szenved­
nek, hozassák meg a csász. 
és kir. szabadalm. Potenta- 
tor-ral való biztos és állan­
dó gyógyulás legújabb rend­
szeréről szólló röpiratot.

Megküldetik ingyen és 
bérmentve zárt levélben

Dr. Altmann Károly
által,

I B É C  S ,
Vll.fflariahilíerstrasse 70.

(206)

Influenza
betegségnél kitűnő szolgálatot tesz a

g y ó g y v í z .

(lagyar Selters.)
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek, Seltersi-Gleichen- 
bergi vizek helyett legjobb eredménynyel alkalmazzák: 
t ü d ő - ,  s é g e s -  és a g y o m o r  hurutos-bán- 
talmainál, továbbá praeservativ-gyógyszernek bizonyult 
legközelebb Trieszt, Fiume és hazánkban a k o l e r a  

megbetegedés ellen.

or
Kizárólagos 1 1 ,  ,  , I  cs.és kir. össze
f ő r a k t á r  L., és szerb k ir .

s z íl -  
Budapesten.

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 
kereskedésben és vendéglőkben. ( 1 5 4 )

Budapest (1890). Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


